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

 is the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: they said.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as happening in the present for the sake of vividness in a narrative.  It is translated as a simple past tense.


The active voice indicates that the angels produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person feminine singular from the personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun EKEINOS, used as a personal pronoun, meaning “they.”  Then we have the vocative feminine singular from the noun GUNĒ, meaning “Woman,” followed by the interrogative use of the pronoun TIS, meaning “why.”  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb KLAIW, which means “to weep.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now happening.


The active voice indicates that Mary is producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“And they said to her, ‘Woman, why are you weeping?’”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as happening in the present for the sake of vividness in a narrative.  It is translated as a simple past tense.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  This is followed by the causal use of the conjunction HOTI, meaning “Because.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb AIRW, which means “to take up; to take away; to remove.”


The aorist tense is a culminative historical aorist, which emphasizes the past completion of the action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that some people have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun KURIOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, which means “my Lord.”

“She said to them, ‘Because they have taken away my Lord,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state produced by a past action.


The active voice indicates that Mary produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the adverb of place POU, meaning “where,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to put, place, or lay.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that someone has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to the Lord Jesus Christ.

“and I do not know where they have laid Him.’”
Jn 20:13 corrected translation
“And they said to her, ‘Woman, why are you weeping?’  She said to them, ‘Because they have taken away my Lord, and I do not know where they have laid Him.’”
Explanation:
1.  “And they said to her, ‘Woman, why are you weeping?’”

a.  The subject of this statement (‘they’) are the two angels mentioned in the previous verse.  Mary Magdalene stooped down and looked into the tomb, while she was crying over the ‘loss’ of the body of her Lord.  The angels then ask the question.  The vocative ‘Woman’ is designed to get her to stop crying and listen to what they are going to ask.  Some commentators say it is a mild rebuke.  That is conjecture.  It is an attention getting device, just as Jesus used it on the Cross to get the attention of His mother before giving John responsibility for her.  (“The address ‘woman’ in Jn 20:13, 15 is in no way disrespectful or derogatory.”
)  The question itself is designed to get her to think.  The angels want Mary to think to herself, “Why am I crying?”  The angels need her to stop being emotional and become rational, so she can learn something about the person of the Lord Jesus Christ.


b.  There are two opinions regarding the activity of Mary during this morning.  One group of commentators say that she comes to the tomb early in the morning, sees that the stone has been rolled away and runs back to tell Peter and John.  Then she follows Peter and John back to the tomb, but doesn’t get there until after they have left.  In the process of doing this, she never meets or talks to the other women, who saw the Lord and heard Him speak to them.  The other 

group of commentators say that she came with the women and heard these angels tell the women that Jesus had risen, and then runs back to tell Peter and John, and follows them back to the tomb.  After they leave, she is still there crying and the angels ask her why she is still crying, after they have already told her previously that morning that Jesus has risen.  The latter opinion seams hardly likely.  If the angels had already told her that Jesus had risen from the dead, she would assume that His body had not been taken away by someone, just as Lazarus rose from the dead and his body was not taken away by someone.  She would have expected there to be a live body wrapped in grave clothes.  If the angels had already told her at her first trip to the tomb that Jesus had risen, then she clearly demonstrates here that she didn’t believe them, and such is not likely the case.

2.  “She said to them, ‘Because they have taken away my Lord,”

a.  Mary answers the angels with the reason why she is still crying.  She is still crying because she thinks that Jesus is still dead, and His dead body must be lying somewhere.


b.  Who is the “they” to whom she refers?  She knows it is not the disciples, since she ran to tell Peter and John that someone else had done it.  It is hardly the Roman soldiers, who were under direct orders to guard the tomb and were still lying on the ground like dead men, when the women arrived to see the stone rolled away.  That only leaves the Jewish leaders as the logical choice of culprits.  Therefore, Mary believes that Jesus has not risen from the dead, but that the Jewish leaders has taken His body somewhere and re-buried it.  Thus she is not able to perform the final service for her Lord of anointing His body properly for burial.

3.  “and I do not know where they have laid Him.’”

a.  Mary continues to describe her reason for crying—she is helpless to do anything about this situation.  She has no idea where the Jewish leaders might have taken the body of Jesus, and therefore, she assumes that His body is going to just rot away in some horrible, undignified manner.


b.  Mary is doing what we all do, when emotions take control of our soul.  (“Ordinarily a vision of angels would have brought a thrill, but Mary was too overborne with grief to feel any other emotion.”
)  She (and we) started making assumptions that were not true, and then fantasizing about what the future outcome of our preconceived notions will be.  We start with erroneous assumptions and end with erroneous conclusions, which never end with everything turning out for the best.  We inevitably think the worst, because they worst is what frightens us the most.  Mary was afraid that she would never find the body of Jesus.  In fact, she would never find the body of Jesus, the body of Jesus would find her.  Indeed the body of Jesus was already standing right behind her.


c.  The fact that Mary was just a little irrational at the moment can be proven by the fact she does not recognize these two ‘men’ in dazzling white, radiant clothing as angels.  Through her tears and sorrow, she sees and hears just two workers in the garden, who are inside the grave.  She never thinks to ask, “What are you doing in the tomb?”

4.  Commentators’ comments.


a.  “For Mary, faith had not as yet even begun to dawn.  She was still convinced that the body had been stolen.  The angels offered her no words of comfort, only of gentle reproof [not true].  She should not have been weeping faced with the empty tomb, but she had not advanced beyond the grave-robber theory.”


b.  “This Johannine story contains some interesting features concerning the angelic visitors and the non-recognition of Jesus.  Westcott suggests that ‘the vision of angels makes no impression on her.’  He then adds that, preoccupied with her own reflections, ‘she was typical of us who see only that for which we have the inward power of seeing.’  Morris thinks concerning her not recognizing Jesus that it ‘is possible that tears were blurring her vision, but tears are not usually the reason for failing to recognize someone well known to us.’  Brown suggests that it might have been ‘still too dark to see clearly.’  Beasley-Murray posits that ‘she assumed that at so early an hour during the Feast only the gardener would be there.’  The possibilities of explaining the situation are almost endless.  But one must at least be careful not to think one can analyze and reach clear conclusions on unstated parts of a story.  One must also be careful not to attempt the psychoanalyzing of a person in a story.”


c.  “After Peter and John left, Mary returned and was standing outside the tomb.  Mary apparently had arrived at the tomb before the other women.  Seeing that the stone had been removed, she feared that grave robbers had broken in and stolen Jesus’ body.  She immediately ran and reported the news to Peter and John.  Driven by an overwhelming sense of grief and loss, Mary then returned to the tomb.  But by the time she did so, the two apostles had come and gone. [That is a big assumption in this theory.]  She did not cross paths with them or the other women on her way back to the tomb, and so did not know about the undisturbed grave clothes or the angels’ message.  Disconsolate, Mary stood there weeping uncontrollably.  Her love for the Lord was greater than her faith in His promise to rise again.  Despite her weak faith, however, Jesus would not leave her in sorrow.  At last, while she still wept, she stooped and looked into the tomb.  Like the other women (Lk 24:1–7), she saw two angels in white sitting, one at the head and one at the feet, where the body of Jesus had been lying.  She could not recognize them as angels, since they had assumed human form.  Their question to her, ‘Woman, why are you weeping?’ was a gentle rebuke.  The time for mourning was over; the sorrow of death was forever shattered by the joyous reality of the resurrection.  [Why would the angels rebuke someone who didn’t yet know about the resurrection?  That would be unjust on their part.]  Plaintively, she addressed them, unaware of who they were.  Mary’s despair stemmed from not knowing where the Lord’s body was.  She believed He was still dead, and she had come back now that the Sabbath was over to finish burial preparations for His body.  But as she was about to discover, that task was not necessary.”


d.  “The disciples returned to their homes while Mary remained outside the tomb crying.  John must not have yet told her that Jesus was risen.  He probably was too stunned and puzzled to say anything significant.  Mary looked into the tomb and saw two individuals who were angels.  In the Bible when angels appeared to people, the angels looked like men; they did not have halos or wings.  In certain visions, winged beings appeared but the norm for angels was that they were in humanlike forms.  Because of her grief Mary did not notice anything unusual.  Their question and her answer set the stage for the greatest ‘recognition scene’ in all of history.”


e.  “Peter and John had gone home by the time Mary got back to the tomb, so they did not convey to her what conclusion they had reached from the evidence they had examined.  Mary still thought that Jesus was dead.  When Mary looked into the sepulcher, she saw two men in white.  Mary apparently was not disturbed at seeing these men, and there is no evidence that she knew they were angels.  The brief conversation neither dried her tears nor quieted her mind.  She was determined to find the body of Jesus.”


f.  “Often in Scripture the person who encounters an angel is struck with terror.  But if Mary felt such a reaction, John does not mention it.  Indeed, there is no indication that she even recognizes them as angels, presumably due to the depth of her grief.  The angels speak to her with great compassion: ‘Woman, why are you crying?’.  This is in striking contrast with the angels’ triumphant announcement of the resurrection recorded in the Synoptics.  In the face of this grief the angels do not bombard her with good news but rather ask the question that can lead to the healing word.  Mary’s answer shows that she is totally focused on the fact that Jesus’ body is missing.  He is still her Lord even though he is dead; her loyalty is still fixed on Him.  In saying she does not know where they have put Him she seems to assume that Joseph of Arimathea had his workmen move Jesus to a more permanent site.”


g.  “What tender sympathy this question reveals.  They knew, of course, why she wept.  Here is an evidence that the holy angels of God enter with sympathy into human affairs, the sorrows of His people, as they also rejoice when a sinner repents, and are the unseen witnesses of Christian worship.  But the question carried with it assurance, which weeping Mary was not able to grasp.  Their presence should have convinced her that all was well.  With such a guard no enemy would have taken away His blessed body.  She takes it for granted that the angels knew whom she meant and of whom she spoke as ‘my Lord’.  Yet not the faintest thought that He might be risen and alive enters her mind.  It is the error of our conceit to weep when we have no cause, and to joy when we have as little.  False joys and false sorrows, false hopes and false fears, this life of ours is full of them.”
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